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Глава 1

(Сюэ-эр)
Перевод П. С. Попова

i

1.1 Философ сказал: «Не приятно ли учиться

и постоянно упражняться? Не приятно ли встре-

титься с другом, возвратившимся из далеких

стран? Не благородный ли муж тот, кто не гнева-

ется, что он не известен другим?»

1.2 Ю-цзысказал: «Редко бывает, чтобы человек,

отличающийся сыновнею почтительностью и

братскою любовью, любил бы восставать против

старших, и никогда не бывает, чтобы тот, кто не

любит восставать против высших, захотел произ-

вести возмущение. Совершенный муж сосредо-

точивает свои силы на основах; коль скоро поло-

жены основы, то являются и законы для деятель-

ности. Сыновняя почтительность и братская лю-

бовь - это корень гуманности».

1.3 Философ сказал: «В хитрых речах и в под-

дельном (вкрадчивом) выражении лица редко

встречается гуманность».
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1.4 Цзэн-цзы сказал: «Я ежедневно исследую

себя в 3-х отношениях: обдумывая что-нибудь
для других, был ли я предан им, был ли искренен
в отношениях с друзьями и усвоил ли я то, что

было преподано мне Учителем».

1.5 Философ сказал: «При управлении княже-

ством, имеющим 1000 колесниц, необходимы
постоянное внимание к делам и искренность

(в отношении к народу), умеренность в расходах

и любовь к народу со своевременным употребле-
нием его на работы».

1.6 Философ сказал: «Молодежь дома должна

быть почтительна к родителям, вне дома - ува-

жительна к старшим, отличаться осторожно-

стью и искренностью (правдивостью), обильною
любовью ко всем и сближаться с людьми гуман-

ными. Если по исполнении сего останется сво-

бодное время, то посвящать его учению».

1.7 Цзы-ся сказал: «Если кто из уважения к лю-

дям достойным отказывается от похоти, служит

родителям до истощения сил, государю до само-

пожертвования и в сношениях с друзьями че-

стен в своих словах, то я, конечно, назову такого

ученым, хотя бы другие признали его невежей».

1.8 Философ сказал: «Если совершенный муж

(цзюнь-цзы) не солиден, то он не будет вызывать
уважения к себе в других и знание его не будет
прочно. Поэтому поставь себе за главное пре-

данность и искренность; не дружись с людьми,

которые хуже тебя; если ошибся, не бойся испра-

виться».

1.9 Цзэн-цзы сказал: «Если мы будем рачитель-

ны в отдании последнего долга родителям и бу-
дем вспоминать (т. е. приносить жертвы и проч.)
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об отошедших, то народная нравственность

улучшится».

1.10 Цзы-цинь спросил у Цзы-гуна: «Философ,
прибыв в известное государство, непременно со-

бирал сведения об его управлении. Домогался ли

он этого, или же ему сообщали их?» Цзы-гун от-

вечал: «Философ приобретал их благодаря своей

любезности, прямоте, почтительности, скром-

ности и уступчивости. Не отличался ли его спо-

соб собирания их от способа других людей?»

1.11 Философ сказал: «Кто при жизни отца

всматривался в его намерения, а по смерти смо-

трит на его деяния и в течение 3-х лет не изменя-

ет порядков, заведенных отцом, того можно на-

звать почтительным».

1.12 Ю-цзы сказал: «В приложении церемоний

(житейских правил) дорога естественная непри-

нужденность, которая в правилах древних ца-

рей признавалась превосходной вещью и кото-

рой следовали и в малых и в больших делах. Но

бывают случаи, что и она не действует, ибо знать
только, что она дорога и ограничиваться ею од-

ною, не регулируя ее церемониями, также невоз-

можно».

1.13 Ю-цзысказал: «Если условие (завет) соглас-
но со справедливостью, то сказанное можно ис-

полнить. Почтение, если оно согласуется с нор-

мою, избавляет нас от срама. Если тот, на кого

опираются, заслуживает сближения с ним, то

его можно взять в руководители».

1.14 Философ сказал: «Отом благородном муже,

который в еде не заботится о насыщении, в жи-

лище не ищет комфорта, быстр в деятельности,

осторожен в речах и обращается для исправле-
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ния себя к людям нравственным, можно сказать,

что любит учиться».

1.15 Цзы-гун сказал: «Что вы скажете о челове-

ке, который в бедности не пресмыкается, в бо-
гатстве не заносится?» Философ ответил: «Го-

дится, но он ниже того, который в бедности ве-

сел, а в богатстве благопристоен». Цзы-гун ска-

зал: «В "Ши-цзине" сказано: «Как будто отеса-

на и обточена (слоновая кость), как будто огра-

нена и отшлифована (яшма)». Так вот, что это

значит!» Философ сказал: «Цы(Цзы-гун), теперь

с тобой можно толковать о "Ши-цзине", потому

что скажешь тебе о прошедшем, а ты знаешь и

будущее».

1.16 Философ сказал: «Не беспокойся о том, что

(тебя) люди не знают, а беспокойся о том, что

(ты) не знаешь людей».



Глава 2

cMaáu
(Вэй чжен)

2.1 Философ сказал: «Кто управляет при помощи

добродетели, того можно уподобить северной По-

лярной Звезде, которая пребывает на своем месте,

а (остальные) звездыс почтением окружают ее».

2.2 Философ сказал: «"Ши-цзин" хотя и состо-

ит из 300 песен, но они могут быть объяты одним

выражением: "Не имей превратных мыслей!"».

2.3 Философ сказал: «Если руководить народом

посредством законов и поддерживать порядок по-

средством наказаний, то хотя он и будет старать-

ся избегать их, но у него не будет чувство стыда;

если же руководить им посредством добродетели
и поддерживать в нем порядок при помощи цере-

моний, то у него будет чувство стыда и он будет
исправляться».

2.4 Философ сказал: «В15 лет у меня явилась охо-

та к учению; в 30 лет я уже установился; в 40 лет
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у меня не было сомнений; в 50 лет я знал волю

Неба; в 60 лет мой слух был открыт для немедлен-
ного восприятия истины; а в 70 лет я следовал вле-

чениям своего сердца, не переходя должной меры».

2.5 На вопрос Мэн-и-цзы, в чем состоит сынов-

няя почтительность, Философ ответил: «Внепро-

тивлении (послушании)». Когда Фань-чи вез Фи-

лософа, тот сказал ему: «Мэнь-сунь спросил меня,

в чем состоит почтительность, и я отвечал ему:

в непротивлении». Фань-чи сказал: «Что это зна-

чит?» Философ сказал: «Когда родители живы,

служить им по правилам, когда они умрут, похо-

ронить их по правилам и по правилам приносить

им жертвы».

2.6 Мэн-у-бо спросил Конфуция о сыновней по-

чтительности. Философ сказал: «Отец и мать бес-
покоятся только о том, не болен ли их сын».

2.7 На вопрос Цзы-ю о почтительности Фило-

соф сказал: «Современная почтительность к ро-

дителям обозначает быть в состоянии кормить их;

но ведь собаки и лошади также получают пропи-

тание. При отсутствии почтительности чем же бу-
дет различаться питание родителей от питания

собак и лошадей?»

2.8 На вопрос Цзы-ся о почтительности Фило-

соф сказал: «Вэтом случае трудность заключает-

ся в выражении лица (т. е. в том, чтобы постоянно

иметь веселый, довольный вид). А что младшие

братья и дети будут брать на себя заботы о делах,

будут угощать родителей и старших братьев ви-

ном и кушаньем, то разве это можно считать сы-

новней почтительностью?»

2.9 Философ сказал: «Яразговариваю с Хуэем це-

лый день, и он не возражает, какбудто совершен-
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но глуп; но когда после его ухода я вникаю в его

частную жизнь, то нахожу, что он в состоянии уяс-

нять (мое Учение). Хуэй неглуп».

2.10 Философ сказал: «Где, где может укрыться

человек, если мы будем обращать внимание на его

деятельность, всматриваться в его побуждения и

вникать в то, что ему доставляет удовольствие?»

2.11 Философ сказал: «Кто повторяет старое

и узнает новое, тот может быть руководителем

для других».

2.12 Философ сказал: «Благородный муж не есть

оружие, годное только для одного какого-либо
употребления».

2.13 Цзы-гун спросил: «Кто есть благородный
муж?» Философ сказал: «Тот, который сначала

действует, а потом говорит (тот, у которого дело

предшествует слову)».

2.14 Философ сказал: «Благородный муж забо-
тится об общих, а не о партийных интересах,

а низкий человек наоборот, заботится о партий-

ных, а не об общих интересах».*

2.15 Философ сказал: «Учение без размышления
бесполезно, но и размышление без учения опас-

но».

2.16 Философ сказал: «Исключительное заня-

тие чуждыми учениями может только приносить

вред».

* Другой перевод: Благородный муж универсален,
но не партиен, а низкий человек партиен, но не

универсален.
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2.17 Философ сказал: «Ю (Цзы-лу), научить ли

тебя знанию? Что знаешь, то и считай, что зна-

ешь; чего не знаешь, то и считай, что знаешь - вот

это и будет знание».

2.18 Цзы-чжан учился с целью добиться жалова-

нья. (По этому поводу) Философ сказал: «Много
слушать и оставлять в стороне сомнительное, а о

прочем говорить осторожно, - тогда будет мало

обвинений; много наблюдать и оставлять в сто-

роне опасное, а в остальном действовать осто-

рожно, - тогда будет мало поводов к раскаянию;

а если из-за речей будет мало обвинений, а в дей-

ствиях - мало поводов к раскаянию, то здесь бу-
дет и жалованье».

2.19 Ай-гун спросил: «Что нужно сделать, что-

бы народ был покорен?» Философ отвечал: «Если

возвышать прямых людей и устранять бесчест-
ных (кривых), то народ будет покорен; если же

возвышать бесчестных и устранять прямых лю-

дей, то он не будет покорен».

2.20 На вопрос Цзи кан-цзы, какзаставить народ
быть почтительным и преданным, чтобы побу-
дить его к добру, Философ отвечал: «Управляй им

с достоинством, и он будет почтителен; почитай

своих родителей и будь милостив, и он будет пре-

дан; возвышай добрых и наставляй неспособных,
и он устремится к добру».

2.21 Некто, обратясь к Конфуцию, спросил: «По-

чему Выне служите?» Философ сказал: «Что ска-

зано в "Шу-цзине" о сыновней почтительности?

"Государь Чэнь был только почтителен к родите-

лям, дружен с братьями и распространял это на

управляемых (т. е. домашних)" - это также будет
служба. Почему же только занятие известного по-

ста следует считать службой?»
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2.22 Философ сказал: «Яне думаю, чтобы неис-

кренний человек был годен к чему-либо. Каким
образом может двигаться большая телега без пе-
рекладины для постромок или, малая телега без
ярма?»

2.23 Цзы-чжан спросил: «Можно ли наперед

знать, что будет в последующие 10 поколений?»
Философ сказал: «Династия Инь руковод-

ствовалась Сяскими правилами, и что было в

них убавлено или прибавлено, можно знать; ди-

настия Чжоу пользовалась Иньскими правила-

ми, прибавления и убавления в которых также

можно знать. Если бы случилось так, что Чжоу-

скую династию сменила бы другая, то даже и на

сто столетий вперед можно было бы узнать, что

будет».

2.24 Философ сказал: «Приносить жертвы чу-

жим пенатам - это значит выслуживаться. Со-
знавать долг и не исполнять его - это трусость».



Глава 3

/j&ßcaMbH! омами
(Баи)

3.1 Конфуций отозвался о фамилии Цзы,у которой
было 8 рядов танцоров, танцевавших во дворце, что,

если у нее на это хватило присутствия духа, тона что

у нее не хватит его?

3.2 Три фамилии убирали жертвенные сосуды при

звуках песни Юн (привилегия императора). Фило-

соф сказал: «(При царских жертвах) соприсутствуют

князья, сам император дышит величием. Какой же

смысл употреблять эту песнь в храме 3-х фамилий?»

3.3 Философ сказал: «Если человек негуманен, то

что толку в церемониях? Если человек негуманен, то

что толку в музыке?»

3.4 Линь-фан (Луский уроженец) спросил о сущ-

ности (основе) церемоний. Философ сказал: «Какве-

лик этот вопрос? В соблюдении церемоний лучше

быть скромным, чем расточительным, а в исполне-

нии траурных церемоний лучше проявлять скорбь,
чем благолепие».
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3.5 Философ сказал: «У восточных и северных вар-

варов (есть) правители, не точто в Китае, где их нет».

3.6 Перед отправлением вельможи Цзи на гору

Тай-шань для принесения жертвы, Философ, обра-
тившись к Жань-ю, сказал: «Не можешь ли ты пе-

реубедить его?» Тот ответил: «Не могу». Тогда Фи-

лософ сказал: «Увы! Ужели дух горы Тай-шань хуже

Линь-фана?»

3.7 Философ сказал: «Благородный муж ни в чем не

состязается, а если уж необходимо, торазве в стрель-

бе; (но и в этом случае) он поднимается в зал, при-

ветствуя своих соперников и уступая им, а спустив-

шись - пьет чару вина. И в этом состязании он оста-

ется благородным мужем».

3.8 Цзы-ся спросил: «Что значит стих "Ши-цзина":
"Прелестна ее лукавая улыбка, выразительны ее

прекрасные очи, словно разрисованные по грун-

ту?"» Философ сказал: «Разрисовка производится

после грунтовки». «Втаком случае и церемонии от-

ходят на задний план», - сказал (Цзы-ся). Философ
сказал: «Понимающий меня - это Шан (Цзы-ся), с
которым только и можно говорить о "Ши- цзине"».

3.9 Философ сказал: «О Сяских церемониях (пра-
вилах жизни) я мог бы говорить, но дело в том, что

удел Ци не дает для этого достаточных данных; мог

бы я говорить и об Иньских церемониях, но Сун-

ский удел не дает для этого достаточных данных,

по недостатку записей и творений мудрых людей;

если бы их было достаточно, то я мог бы ссылать-

ся на них».

3.10 Философ сказал: «При великих жертвоприно-

шениях царственному предку и праотцам его, после

того каксовершено возлияние (ароматного вина), у
меня уже нет охоты продолжать смотреть их».
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3.11 Некто спросил о значении великого жертво-

приношения предку и праотцам его. Философ от-

ветил: «Я не знаю, но кто знал бы его значение,

для того управление Вселенной было бы так же

легко, как показать это», - и при этом он указал

на ладонь.

3.12 Философ сказал: «Приноси жертву предкам

так (с таким благоговением), как будто бы они

сами присутствуют здесь. Приноси жертву ду-

хам, как будто бы духи присутствуют при этом.

Если я не участвую лично в жертвах, то это как

будто я не приносил их вовсе».

3.13 Ван-Сун-цзя спросил: «Правда ли то,

что говорят: "Лучше угождать духу домаш-

него очага, чем духу юго-западного угла ком-

наты"?»
Философ сказал: «Неправда. Если оскорбишь

Небо, то некому будет молиться».

3.14 Философ сказал: «Династия Чжоу почерпну-

ла для себя образцы из 2-х династий, и поэтому

так прекрасны ее правила (внешний этикет). Я на-
мерен следовать им».

3.15 Философ, войдя в храм предков, спраши-

вал о каждой вещи. Тогда некто сказал: «Кто го-

ворит, что сын Цзоуского человека (т. е. Шу-лян-
хэ - отец Конфуция) знает церемонии? Вступил
в храм и расспрашивает о каждой вещи!» Услы-

шав это, Конфуций сказал: «Это-то и есть прави-

ло вежливости».

3.16 Философ сказал: «При стрельбе из лука суть

дела не в том, чтобы попасть в центр мишени,

а чтобы вообще попасть в мишень, потому что

силы не у всех одинаковы. Это древнее правило

состязания».
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3.17 Цзы-гун хотел отметить принесение в жерт-

ву живого барана при объявлении в храме предков

о наступлении первых чисел каждого месяца. На

это Философ заметил: «Цы(Цзы-гуну) жаль бара-
на, а мне жаль церемоний».

3.18 Философ сказал: «Служение Государю с со-

блюдением всех правил люди признают за лесть».

3.19 Князь Дин-гун спросил: «КакГосударь дол-

жен обходиться с чиновниками и как последние

должны служить Государю?» Философ ответил:

«Государь должен обходиться с чиновниками веж-

ливо, а чиновники должны служить ему с предан-

ностью».

3.20 Философ сказал: «Песнь "Гуань-цзюй" выра-

жает веселье без излишества и печаль, не переходя-

щую в сокрушение».

3.21 Ай-гун спросил Цзай-во относительно жерт-

венника духу-покровителю Земли. Цзай-во отве-

чал: «Сяские государи обсаживали жертвенники

соснами, Иньские - кипарисами, а Чжоуские - каш-

танами, чтобы заставить народ трепетать». Услы-

шав об этом, Философ сказал: «Когда дело сдела-

но, нечего говорить о нем, делу дан ход, нечего со-

ваться с увещаниями и запрошлое ничего винить».

3.22 Конфуций сказал: «Гуань-чжун - малоспо-

собный (узкая натура) человек!»

Некто сказал: «Правда ли, что Гуань-чжун эко-

номен?» На это последовал ответ: «У него был бель-
ведер с тремя входами и разные должности не сое-

динялись в одном лице; какже его можно назвать

экономным?» - «В таком случае он, может быть,
знает церемонии?» На это Конфуций ответил:

«У владетельного князяпоставлен перед воротами

щит, и Гуань-чжун также поставил у себя перед во-
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ротами щит; у владетельного князяесть подставка

(буфет) для опрокидывания чарок при дружеском

свидании двух государей, Гуань-чжун также устро-

ил такую же подставку. Если он знает церемонии,

то кто же тогда их не знает?»

3.23 Философ, объясняя музыку главному Лу-

скому капельмейстеру, сказал: «Музыку, ее мож-

но знать: сначала настраивают инструменты, за-

тем звуки должны быть гармоничны, отчетливы и

литься непрерывно до окончания пьесы».

3.24 Пограничный чиновник города И просил до-

зволения представиться Конфуцию, говоря: «Вся-

кий раз, какблагородный муж жаловал сюда, я ни-

когда не лишался возможности видеть его». Учени-

ки Конфуция ввели чиновника. По удалении его

Конфуций сказал: «Дети мои, чего вы беспокои-
тесь, что я потерял место? Империя давно уже на-

ходится в беспорядке, и Небо хочет, чтобы ваш учи-

тель был колоколом с деревянным языком(провоз-
вестником истины)».

3.25 Философ отозвался о музыке Шао (Шуня),
что она вполне прекрасна и вполне нравственна,

а о музыкеУ-вана, что она вполне прекрасна, но не

вполне нравственна.

3.26 Философ сказал: «Когда правитель не велико-

душен, в исполнеии церемоний невнимателен и во

время траура не выражает скорби, то где же у меня
критерий для суждения (о его деятельности)?»



Глава 4

¿ОМ,

гае кштгнваш
à (ДИЖЭНЬ)

4.1 Философ сказал: «Прекрасна та деревня, в ко-

торой господствует любовь. Если при выборе ме-

ста мы не будем селиться там, где царит любовь,
то откуда можем набраться ума?»

4.2 Философ сказал: «Человек, не имеющий люб-
ви, не может долго выносить бедность и не может

постоянно пребывать в радости. Человеколюби-
вый находит спокойствие в любви, а мудрый на-

ходит в ней выгоду».

4.3 Философ сказал: «Только гуманист может

и любить людей и ненавидеть их».

4.4 Философ сказал: «Если у кого есть искреннее

стремление к гуманности, то тот не сделает зла».

4.5 Конфуций сказал: «Богатство и знатность со-

ставляют предмет человеческих желаний, но бла-
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городныи муж ими не пользуется, если они доста-

лись незаконным путем. Бедность и низкое поло-

жение служат для человека предметом отвращения,

но благородный муж не гнушается ими (не отвер-
гает их), если они незаслуженны. Какможет благо-
родный муж пользоваться этим именем без гуман-
ности? Благородный муж ни на час не расстается с

гуманностью: в суматохе и в разорении она непре-

менно с ним».

4.6 Философ сказал: «Я не видел человека, любя-
щего гуманность, который бы ненавидел негуман-

ность, потому что тот, кто любит гуманность, ста-

вит ее превыше всего; тот, кто ненавидит негуман-

ность, поэтому и будет поступать гуманно и не до-

зволять ничему негуманному прикасаться к нему.

Ноя не видел, чтобы у человека не достало сил быть
гуманным, если бы он хоть однажды смог прило-

жить для этого старание. Может быть, и есть, но я

не видел такого».

4.7 Философ сказал: «Погрешности людей соот-

ветствуют их категориям и, наблюдая погрешности

человека, можно знать, гуманен он или нет».

4.8 Философ сказал: «Если человек поутру пости-

гает истинный закон вещей, то вечером он может

умереть без сожаления».

4.9 Философ сказал: «Сученым, который, стремясь

к истине, в то же время стыдится плохого платья и

дурной пищи, не стоит рассуждать (об Учении)».

4.10 Философ сказал: «Благородный человек

в мире (в делах мира) ничего не предрешает, а дей-

ствует, сообразуясь со справедливостью».

4.11 Философ сказал: «Благородный муж дума-

ет о добродетели, а низкий о спокойствии; благо-
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родный муж боится закона, а низкий жаждет ко-

рысти».

4.12 Философ сказал: «Кто поступает корыстно,

тот вызываетпротив себя ропот недовольства».

4.13 Философ сказал: «Если кто сможет управ-

лять государством с уступчивостью, требуемою
церемониями, то какие затруднения встретит он

в этом? Если кто не будет в состоянии управлять

государством с уступчивостью, к которой обязы-
вают церемонии, то для чего ему эти церемонии?»

4.14 Философ сказал: «Не беспокойся, что у тебя
нет должности, а беспокойся, каким образом усто-

ять на ней; не беспокойся, что люди не знают тебя,
а старайся поступать так, чтобы тебя могли знать».

4.15 Философ сказал: «Шэнь (Цзэн-цзы)! Мое уче-
ние проникнуто одним началом?» - «Да», - отве-

чал Цзэн-цзы, не задумываясь. Когда Философ вы-

шел, то ученики спросили его: «Что это значит?»

Цзэн-цзы отвечал: «(Это значит), что учение наше-

го Учителя заключается в искренности и снисхо-

дительности».

4.16 Философ сказал: «Благородный муж знает

долг, а низкий человек знает выгоду».

4.17 Философ сказал: «При виде достойного чело-

века думай о том, чтобы сравняться с ним, а при

виде недостойного - исследуй самого себя (из опа-
сения, как бы у тебя не было таких же недостат-

ков)».

4.18 Философ сказал: «Служа родителям, следует

осторожно увещевать их; если замечаешь, что они

не слушают, увеличь почтительность, но не остав-

ляй увещеваний; будут удручать тебя, не ропщи».
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4.19 Философ сказал: «Когда родители живы, не

отлучайся далеко, а если отлучишься, точтобы ме-

сто пребывания непременно было известно».

4.20 Философ сказал: «Кто в течение 3-х лет не из-

менит отцовских порядков, того можно назвать

почтительным сыном».

4.21 Философ сказал: «Нельзя не помнить возрас-

та своих родителей, чтобы, с одной стороны, ра-

доваться (за их долголетие), а с другой — опасаться

(как бы преклонный возраст не свел их в могилу)».

4.22 Философ сказал: «Вдревности не давали лег-

комысленного слова (из опасения) посрамиться

неисполнением его».

4.23 Философ сказал: «Редко подвергаются ошиб-
кам те, которые ведут себя сдержанно».

4.24 Философ сказал: «Благородный муж желает

быть медленным на слава и бодрым на дела».

4.25 Философ сказал: «Добродетель не бывает

одинокою, у нее непременно есть последователи

(соседи)».

4.26 Цзы-ю сказал: «Служа государю, если бу-
дешь надоедать ему своими увещеваниями, то на-

влечешь срам, если будешь надоедать ими другу,

то он охладеет к тебе».



Глава 5

(Гунье Чан)

5.1 Философ сказал о Гун Е-чане, что его можно

женить, несмотря на то, что он уже связан узами,

ибо это не его вина, и женил его на своей дочери.

5.2 Философ сказал о Нань-жуне: «В государ-

стве, где есть закон, он не пропадет; где нет его -

избежит казни»,- и, вследствие этого, женил его

на своей племяннице.

5.3 Философ сказал о Цзы-цзяне: «Какой благо-
родный муж этот человек! Если бы в Лу не было
благородных людей, то откуда у него взялись бы
такие (достоинства)?»

5.4 Цзы-гун спросил: «А я (Цы) каков?» «Тыпо-
лезный сосуд», - сказал Философ. «Какой сосуд?»
- «Жертвенный сосуд для хлеба в храме пред-

ков».

5.5 Некто сказал: «Юн- человек гуманный, но не

говорун». Философ сказал: «Кнему нужна говор-
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ливость? Парировать людям софизмами - вызы-
вать в них отвращение к себе. О его гуманизме я

не знаю, но к чему ему красноречие?»

5.6 Философ посылал Ци Дяо-кая служить. Тот

отвечал: «Яне могу быть уверен в том, что гожусь

для этого». Конфуций остался доволен.

5.7 Философ сказал: «Учение мое плохо распро-

страняется; сяду на плот и поплыву к морю (до-
стигну по реке моря). Сопровождать меня будет,
вероятно, Ю». Цзы-Лу, услышав это, обрадовался.
Тогда Философ сказал: «Ю! Храбростью ты пре-

восходишь меня, но у тебя нет никакой сметки».

5.8 Мэн У-бо спросил: «Гуманен ли Цзы-лу?» Фи-

лософ сказал: «Не знаю».Тот спросил его в другой

раз. Тогда Философ сказал: «В (удельном) княже-

стве, располагающем 1000 колесниц, Цзы-лу мож-

но поручить управление войском, но я не знаю,

гуманен ли он». - «А каков Цю?» Конфуций отве-

тил: «Цюможно сделать правителем города в 100

семей или владения фамилии, имеющей 100 воен-

ных колесниц, но гуманен ли он, я не знаю». - «А

Чи каков?» Философ ответил: «Чи, если он наде-

нет пояс и станет во дворце, то ему можно пору-

чить занимать чужеземных гостей, но гуманен ли

он, я не знаю».

5.9 Философ, разговаривая с Цзы-гуном, спро-

сил: «А из вас с Хуэем кто лучше?» Цзы-гун отве-

тил: «Какя осмелюсь сравнить себя с Хуэем? Если

он услышит о чем-либо одно, то, основываясь на

этом одном, узнает о нем все. А я, услышав о чем-

либо одно, узнаю только вдвое». Философ сказал:

«(Да, это верно), я согласен, что ты не равен ему».

5.10 Цзай-юй заснул днем. Философ сказал:

«Гнилое дерево не годится для резьбы, (равным
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